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Eine Ordnungswidrigkeit bzw. eine Straftat ist in Deutschland, wenn Sie

• andere Menschen mit physischer Gewalt anfassen, körperlich misshandeln oder sexuell 
belästigen.

• ohne offizielle „Erlaubnis“ den Aufenthaltsbereich verlassen, in dem Sie sich aufhalten 
dürfen („Residenzpflicht“).

• das Eigentum anderer oder die Einrichtung Ihrer Unterkunft beschädigen.

• Ihr Kind nicht zur Schule schicken.

• ohne Erlaubnis arbeiten gehen.

• illegale Drogen besitzen oder damit handeln.

• Urkunden fälschen.

• ohne Führerschein Auto fahren.

• ohne gültiges Ticket mit Bus, Bahn oder Zug fahren.

RECHTE UND PFLICHTEN
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يمة إذا قمت... تعتبر في ألمانيا مخالفة قانونية أو جر

ين بعنف بدني أو قمت بتعذيبهم جسديًا أو تحرشت بهم 	   ... بمسك أشخاص آخر
جنسيًا.

ها)«الإقامة الإلزامية »( بدون 	  ... بمغادرة منطقة الإقامة المسموح لك بالإقامة في
يح رسمي. تصر

... بإلحاق الضرر بممتلكات الغير أو بتجهيزات وأثاث مسكنك.	 

... بعدم إرسال طفلك إلى المدرسة.	 

يح عمل.	  ... بالعمل بدون تصر

ها.	  ...بحيازة مخدرات غير مشروعة أو المتاجرة في

... بتزوير وثائق.	 

... بقيادة السيارة بدون رخصة قيادة.	 

ية.	  ... بالسفر بالأوتوبيس أو الترام أو القطار بدون تذكرة سار

الحقوق والواجبات
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Allgemeine Hinweise

Sie haben wie alle in Deutschland lebenden Menschen Rechte und Pflichten. Die Einschränkungen, 
denen Asylsuchende und Geduldete unterliegen, sind umfassender. Dennoch sollten Sie in angemes-
sener Weise für Ihre vorhandenen Rechte eintreten, wenn Sie diese begrenzt sehen.

Grundsätzlich gilt:
• Deutschland ist ein Rechtsstaat, in dem keine Willkür herrschen darf. Wenn Sie solche wahr-

nehmen, wenden Sie sich an Beratungsstellen.
• Auch Frauen dürfen in Behörden oder anderen Institutionen Anweisungen geben und Ent-

scheidungen treffen. Diese sind von gleicher Wertigkeit wie die von Männern.
• Die Gerichte und Behörden arbeiten zuverlässig. Wenn die Bearbeitung Ihrer Anfrage/Ihres 

Antrags einige Zeit in Anspruch nimmt, fragen Sie nach.
• Alle Menschen haben das Recht auf freie Religionsausübung. Das gilt für Sie und Ihre Mit-

menschen im Rahmen des Grundgesetzes. Dazu gehört auch das Recht, keiner Religion an-
zugehören.

• Frauen und Männer sind vom Gesetz her in allen gesellschaftlichen Feldern gleichberechtigt. 
Falls Sie andere Erfahrungen machen (müssen), wenden Sie sich an die kommunalen Gleich-
stellungsbeauftragten.

• Kinder genießen besonderen Schutz. Jede Körperverletzung an einem Kind ist eine strafbare 
Handlung und wird mit Geld- oder Haftstrafe bestraft. Für schwierige Situationen im Umgang 
mit Ihren Kindern und Jugendlichen bietet das Jugendamt Hilfe und Unterstützung an.

RECHTE UND PFLICHTEN
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إرشادات عامة

مثل جميع الأشخاص الذين يعيشون في ألمانيا تتمتع أنت بحقوق وواجبات. إلا أن القيود 
المفروضة على طالبي اللجوء والحاصلين على وثيقة سماح بالإقامة المؤقتة أوسع وأشمل. 

يقة ملائمة في حالة  وبالرغم من ذلك يتعين عليك أن تدافع عن حقوقك المقررة بطر
تحديدها . 

مبادئ أساسية:
ألمانيا دولة تلتزم بسيادة القانون غير مسموح بأن يسودها أي تعسف. إذا لاحظت أي 	 

تعسف، توجه إلى مراكز الاستشارات أو إلى الموظفين البلديين المختصين بشئون 
الأجانب و/أو الاندماج. 

المحاكم والسلطات تعمل بشكل موثوق. إذا استغرقت معالجة استفسارك أو طلبك 	 
بعض الوقت، استفسر عن ذلك.

ية. يسري هذا عليك وعلى 	  هم الحق في ممارسة الشعائر الدينية بحر جميع الأشخاص لدي
ية الديانة أيضا حق عدم الانتماء إلى أي ديانة  الغير في إطار القانون الأساسي. وتشمل حر

أو عقيدة.
الرجال والنساء متساوون في الحقوق في كافة المجالات الاجتماعية بموجب القانون. 	 

إذا وجدت ما يخالف ذلك، توجه إلى الموظف البلدي المختص بالمساواة في الحقوق.
ا في المصالح والمؤسسات الأخرى إعطاء التعليمات واتخاذ القرارات. 	 

ً
يمكن للنساء أيض

وهذه التعليمات والقرارات مكافئة تمامًا للقرارات والتعليمات الصادرة عن الرجال. 
هاك لسلامة الطفل الجسدية  هو فعل 	  يتمتع الأطفال بحماية خاصة، وكل كل انت

يستحق العقاب ويتم معاقبته بعقوبة مالية أو عقوبة بالسجن. يقدم مكتب رعاية 
الشباب لكم المساعدة في حالة وجود أوضاع صعبة فيما يتعلق بمعاملة أولادمكم. 

الحقوق والواجبات



(3)  Die Grundrechte gelten auch für inländische juristische Personen, soweit sie ihrem Wesen nach auf diese 
anwendbar sind. 
(4)  Wird jemand durch die öffentliche Gewalt in seinen Rechten verletzt, so steht ihm der Rechtsweg offen. 
Soweit eine andere Zuständigkeit nicht begründet ist, ist der ordentliche Rechtsweg gegeben. Artikel 10 Abs. 
2 Satz 2 bleibt unberührt. 

II. Der Bund und die Länder 

Artikel 20 [Verfassungsgrundsätze – Widerstandsrecht] 
(1)  Die Bundesrepublik Deutschland ist ein demokratischer und sozialer Bundesstaat. 
(2)  Alle Staatsgewalt geht vom Volke aus. Sie wird vom Volke in Wahlen und Abstimmungen und durch beson-
dere Organe der Gesetzgebung, der vollziehenden Gewalt und der Rechtsprechung ausgeübt. 
(3)  Die Gesetzgebung ist an die verfassungsmäßige Ordnung, die vollziehende Gewalt und die Rechtsprechung 
sind an Gesetz und Recht gebunden. 
(4)  Gegen jeden, der es unternimmt, diese Ordnung zu beseitigen, haben alle Deutschen das Recht zum Wider-
stand, wenn andere Abhilfe nicht möglich ist. 

Artikel 20a [Schutz der natürlichen Lebensgrundlagen und der Tiere] 
Der Staat schützt auch in Verantwortung für die künftigen Generationen die natürlichen Lebensgrundlagen und 
die Tiere im Rahmen der verfassungsmäßigen Ordnung durch die Gesetzgebung und nach Maßgabe von Gesetz 
und Recht durch die vollziehende Gewalt und die Rechtsprechung. 

GRUNDGESETZ

ART. 20

ART. 20a
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)٢( لايجوز بأي حال من الأحوال المساس بجوهر مضمون الحق الأساسي. 
 داخل الدولة، إذا کانت 

ً
ية قانونيا  على الشخصيات الاعتبار

ً
)٣( تنطبق الحقوق الأساسية أيضا

ها تلك الحقوق الأساسية.  ها قابلة لأن تطبق علي طبيعت
)٤( إذا لحق إجحاف بحقوق أحدٍ ما من جراء ممارسات سلطة الدولة، فيكون باب الوسائل 

 طالما لم يتم تعليل مرجعية 
ً

يق القانوني النظامي مكفولا  له، ويبقى الطر
ً
القانونية مفتوحا

أخرى مختلفة. تبقى المادة ١٠ فقرة )٢( جملة ٢ دون المساس بها.

الفصل الثاني - الاتحاد والولايات

مادة ٢٠ ]المبادئ البنيوية للدولة؛ حق المقاومة[
ية ألمانيا الاتحادية هي دولة فدرالية وديمقراطية بعدالة اجتماعية.  )١( جمهور

)٢(الشعب هو مصدر جميع سلطات الدولة. ويمارس الشعب سلطته من خلال الانتخابات 
يعية والتنفيذية والقضائية.  والتصويت، ومن خلال أجهزة خاصة بالسلطات التشر

يعية بالنظام الدستوري، بينما ترتبط وتلتزم السلطة التنفيذية  )٣( ترتبط وتلتزم السلطة التشر
والسلطة القضائية بالقانون والشرعية. 

)٤( لكافة المواطنين الألمان الحق في مقاومة أي شخص يعتزم أن يقوم بإزالة هذا النظام 
هم ذلك بوسائل أخرى. إذا تعذر علي

مادة ٢٠أ ]حماية المقومات الطبيعية للحياة[
ها حيال الأجيال القادمة، يترتب على الدولة في إطار النظام الدستوري  في ضوء مسؤوليت

يعات  حماية المقومات الطبيعية الأساسية للحياة وحماية الحيوان، وذلك بوضع التشر
يعية. تابجاولاو ها التنفيذية والتشر زمة وحسب أحكام القانون والشرعية من خلال سلطتي

َّ
اللا

الدستور

مادة ٢٠

مادة ٢٠أ

٣۱



der Streitkräfte und des Ersatzdienstes während der Zeit des Wehr- oder Ersatzdienstes das 
Grundrecht, seine Meinung in Wort, Schrift und Bild frei zu äußern und zu verbreiten (Artikel 
5 Abs. 1 Satz 1 erster Halbsatz), das Grundrecht der Versammlungsfreiheit (Artikel 8) und das 
Petitionsrecht (Artikel 17), soweit es das Recht gewährt, Bitten oder Beschwerden in Gemein-
schaft mit anderen vorzubringen, eingeschränkt werden. 
(2)  Gesetze, die der Verteidigung einschließlich des Schutzes der Zivilbevölkerung dienen, kön-
nen bestimmen, daß die Grundrechte der Freizügigkeit (Artikel 11) und der Unverletzlichkeit 
der Wohnung (Artikel 13) eingeschränkt werden. 

Artikel 18 [Grundrechtsverwirkung]
Wer die Freiheit der Meinungsäußerung, insbesondere die Pressefreiheit (Artikel 5 Abs. 1), die 
Lehrfreiheit (Artikel 5 Abs. 3), die Versammlungsfreiheit (Artikel 8), die Vereinigungsfreiheit 
(Artikel 9), das Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis (Artikel 10), das Eigentum (Artikel 14) 
oder das Asylrecht (Artikel 16 a) zum Kampfe gegen die freiheitliche demokratische Grundord-
nung mißbraucht, verwirkt diese Grundrechte. Die Verwirkung und ihr Ausmaß werden durch 
das Bundesverfassungsgericht ausgesprochen. 

Artikel 19 [Einschränkung von Grundrechten – Rechtsweg] 
(1)  Soweit nach diesem Grundgesetz ein Grundrecht durch Gesetz oder auf Grund eines Ge-
setzes eingeschränkt werden kann, muß das Gesetz allgemein und nicht nur für den Einzelfall 
gelten. Außerdem muß das Gesetz das Grundrecht unter Angabe des Artikels nennen. 
(2)  In keinem Falle darf ein Grundrecht in seinem Wesensgehalt angetastet werden. 

GRUNDGESETZ

ART. 18

ART. 19
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ها هذه الخدمات،  للمنتمين إلى القوات المسلحة والخدمات البديلة للفترة التي يؤدون في
هم بالكلمة والكتابة والصورة  وضع محددات لحقهم الأساسي في التعبير الحر عن رأي
والترويج له المادة ٥ فقرة )١( النصف الأول من الجملة الأولى، وحقهم الأساسي في 

ية تقديم  ية التجمع )مادة٨( وحق الالتماس )مادة ١٧(، حيثما يضمن هذا الحق حر حر
ين.  المطالب والشكاوى بالاشتراك مع آخر

)٢( يمكن من خلال القوانين المتعلقة بالدفاع، بما في ذلك حماية المدنيين، أن يتم وضع 
ية التنقل )مادة ١١( وحرمة السكن )مادة ١٣(. محددات للحق الأساسي في حر

مادة ١٨ ]سقوط الحقوق الأساسية[
ية الصحافة )مادة ٥ فقرة ١(،   حر

ً
ية التعبير عن الرأي، وخاصة کل من يسيء استعمال حر

ية تكوين الجمعيات )مادة ٩(،  ية التجمع )مادة ٨(، حر ية التعليم )مادة ٥ فقرة ٣(، حر حر
يد والاتصالات الهاتفية )مادة ١٠(، حق الملكية )مادة ٤١(، أوحق اللجوء  ية الرسائل والبر سر

السياسي)مادة ١٦أ(؛ کل من يسيء استعمالها للكفاح ضد النظام الديمقراطي الأساسي 
الحر يسقط عنه التمتع بهذه الحقوق الأساسية. هنا تقع صلاحية الحكم بإسقاط

ية الاتحادية. الحقوق ومدى إسقاطها بيد المحكمة الدستور
 

مادة ١٩ ]الحد من الحقوق الأساسية، ضمان الأخذ بجوهر مضمون الحق 
الأساسي وضمان اللجوء إلى الطرق القانونية[

)١( فيما إذا تم اللجوء إلى تحديد أحد الحقوق الأساسية التي يكفلها هذا القانون الأساسي 
 وأن لاتنحصر 

ً
من خلال قانون، أوبسبب قانوني، فيجب أن يكون هذا القانون عاما

صلاحياته على حالة منفردة. هذا ويتحتم أن يسمي هذا القانون مادة القانون الأساسي 
ها.  التي يرجع إلي

مادة ١٨

مادة ١٩

الدستور

۲٩



unmenschliche oder erniedrigende Bestrafung oder Behandlung stattfindet. Es wird vermutet, 
daß ein Ausländer aus einem solchen Staat nicht verfolgt wird, solange er nicht Tatsachen vor-
trägt, die die Annahme begründen, daß er entgegen dieser Vermutung politisch verfolgt wird. 
(4)  Die Vollziehung aufenthaltsbeendender Maßnahmen wird in den Fällen des Absatzes 3 
und in anderen Fällen, die offensichtlich unbegründet sind oder als offensichtlich unbegründet 
gelten, durch das Gericht nur ausgesetzt, wenn ernstliche Zweifel an der Rechtmäßigkeit der 
Maßnahme bestehen; der Prüfungsumfang kann eingeschränkt werden und verspätetes Vor-
bringen unberücksichtigt bleiben. Das Nähere ist durch Gesetz zu bestimmen. 
(5)  Die Absätze 1 bis 4 stehen völkerrechtlichen Verträgen von Mitgliedstaaten der Europä-
ischen Gemeinschaften unter- einander und mit dritten Staaten nicht entgegen, die unter 
Beachtung der Verpflichtungen aus dem Abkommen über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 
und der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, deren Anwendung 
in den Vertragsstaaten sichergestellt sein muß, Zuständigkeitsregelungen für die Prüfung von 
Asyl- begehren einschließlich der gegenseitigen Anerkennung von Asylentscheidungen treffen. 

Artikel 17 [Petitionsrecht]
Jedermann hat das Recht, sich einzeln oder in Gemeinschaft mit anderen schriftlich mit Bitten 
oder Beschwerden an die zuständigen Stellen und an die Volksvertretung zu wenden. 

Artikel 17a [Einschränkung der Grundrechte in besonderen Fällen] 
(1)  Gesetze über Wehrdienst und Ersatzdienst können bestimmen, daß für die Angehörigen 

GRUNDGESETZ

ART. 17

ART. 17a
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ملاحق سياسي رغم ذلك الاعتقاد. 
)٤( تنفيذ إجراءات إنهاء الإقامة في الحالات الواردة في الفقرة )٣(، وفي حالات أخرى يتضح 

ها أن تلك الإجراءات غير مبررة، أو يعتقد بوضوح أنها غير مبررة، يجوز إيقافها من قبل  في
محكمة ما فقط إذا تولدت شكوك جدية في شرعية تلك الإجراءات؛ يمكن تحديد حيز 

التمحيص وعدم الاکتراث بأي اعتراضات متأخرة. ينبغي توضيح التفاصيل في هذا الصدد 
من خلال قانون. 

)٥( لا تتعارض نصوص الفقرات )١( إلى )٤( مع الاتفاقيات المبنية على أساس الشرعية 
الدولية القائمة بين دول أعضاء المجموعة الأوروبية مع بعضها البعض، أو مع دول ثالثة 

جئين ولمعاهدة حماية 
َّ

والتي من قبيل التزامها بالاتفاقية المبرمة حول الوضع القانوني للا
يات الأساسية التي يتحتم ضمان تطبيقها ضمن بلدان الأطراف في  حقوق الإنسان والحر

تلك الاتفاقيات؛ ينبغي على هذه الدول أن تضع ترتيبات ملائمة للنظر في طلبات اللجوء 
جوء السياسي.

ُّ
ها المتعلقة بالل السياسي، بما في ذلك الاعتراف المبتادل بينها بقرارا ت

 
مادة ١٧ ]حق الالتماس[

کل فرد، سواءً کان بمفرده أوبالاشتراك مع مجموعة من الأفراد، له الحق بأن يلتمس 
رجاءً بمطلب ما، أوأن يتقدم بشكوى خطية لدى الجهات ذات الصلاحية ولدى الهيئات 

الممثلة للشعب.

ية[ مادة ١٧أ ]تحديدات الحق الأساسي في المجالات العسكر
ية والخدمة البديلة أن تقر، بالنسبة  )١( يمكن للقوانين المتعلقة بالخدمة العسكر

مادة ١٧ 

مادة ١٧أ

الدستور
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Artikel 16 [Staatsangehörigkeit – Auslieferung] 
(1)  Die deutsche Staatsangehörigkeit darf nicht entzogen werden. Der Verlust der Staatsan-
gehörigkeit darf nur auf Grund eines Gesetzes und gegen den Willen des Betroffenen nur dann 
eintreten, wenn der Betroffene dadurch nicht staatenlos wird. 
(2)  Kein Deutscher darf an das Ausland ausgeliefert werden. Durch Gesetz kann eine abwei-
chende Regelung für Auslieferungen an einen Mitgliedstaat der Europäischen Union oder an 
einen internationalen Gerichtshof getroffen wer- den, soweit rechtsstaatliche Grundsätze 
gewahrt sind. 

Artikel 16a [Asylrecht] 
(1)  Politisch Verfolgte genießen Asylrecht. 
(2)  Auf Absatz 1 kann sich nicht berufen, wer aus einem Mitgliedstaat der Europäischen Ge-
meinschaften oder aus einem anderen Drittstaat einreist, in dem die Anwendung des Ab-
kommens über die Rechtsstellung der Flüchtlinge und der Konvention zum Schutze der Men-
schenrechte und Grundfreiheiten sichergestellt ist. Die Staaten außerhalb der Europäischen 
Gemeinschaften, auf die die Voraussetzungen des Satzes 1 zutreffen, werden durch Gesetz, 
das der Zustimmung des Bundesrates bedarf, bestimmt. In den Fällen des Satzes 1 können 
aufenthaltsbeendende Maßnahmen unabhängig von einem hiergegen eingelegten Rechtsbe-
helf vollzogen werden. 
(3)  Durch Gesetz, das der Zustimmung des Bundesrates bedarf, können Staaten bestimmt 
werden, bei denen auf Grund der Rechtslage, der Rechtsanwendung und der allgemeinen 
politischen Verhältnisse gewährleistet erscheint, daß dort weder politische Verfolgung noch 

GRUNDGESETZ
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خرى[
ٔ

مادة ١٦ ]حظر سحب الجنسية والتسليم بسبب خلفية جنائية إلى دولة ا
ن يدخل فقدان الجنسية حيز التنفيذ 

ٔ
)١( لايجوز سحب الجنسية الألمانية من حاملها. يجوز ا

فقط بموجب قانون، وإن کان هذا الإجراء يتم رغم إرادة المعنيين، فيجوز ذلك فقط إن لم 
يصبح المعنيون جراء ذلك عديمي الجنسية. 

جنبية. يمكن من خلال قانون إيجاد ترتيبات تحيد 
ٔ
لماني إلى دولة ا

ٔ
ي مواطن ا

ٔ
)٢( لايجوز تسليم ا

و إلى محكمة دولية طالما تبقى 
ٔ
عن ذلك بغرض التسليم إلى دولة عضو في الاتحاد الأوروبي، ا

القواعد الأساسية لدولة القانون محفوظة.
 

مادة ١٦أ ]حق اللجوء[
 بحق اللجوء. 

ً
)١( يتمتع الملاحقون سياسيا

)٢( لايجوز للأشخاص القادمين من دول أعضاء في الاتحاد الأوروبي أومن دول ثالثة أخرى 
 جئين والمعاهدات التي ترمي إلى حماية 

َّ
تضمن تطبيق الاتفاقيات الخاصة بالوضع القانوني للا

يات الأساسية بشكل مؤکد، لا يجوز لهم الاستناد إلى نص الفقرة )١(  حقوق الإنسان والحر
ويتم تحديد تلك الدول خارج المجموعة الأوروبية التي تفي بمتطلبات الجملة ١ بموجب قانون 

يتطلب مصادقة المجلس الاتحادي عليه. يمكن اتخاذ إجراءات إنهاء الإقامة في الحالات 
المبينة في جملة ١ بغض النظر عن الاعتراضات القانونية المقدمة ضد تلك الإجراءات. 

)٣( من خلال قانون، يتطلب مصادقة المجلس الاتحادي عليه، يمكن تحديد تلك الدول 
ها في ضوء وضعها القانوني السائد وتطبيقها للشرعية والمعطيات السياسية  التي يتبين في

ها لأسباب سياسية أوعقوبات  ها بشكل عام، ضمان عدم وجود ملاحقة لمواطني السائدة في
أومعاملات غير إنسانية أو مذلة. لذلك، هناك مبرر للاعتقاد بأن الأجنبي القادم من مثل هذه 

الدول لايعاني من ملاحقة سياسية في بلده طالما أنه لايقدم الحقائق التي تبرر الفرضية بأنه 

مادة ١٦

مادة ١٦أ
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dringender Gefahren für die öffentliche Sicherheit und Ordnung, insbesondere zur Behebung 
der Raumnot, zur Bekämpfung von Seuchengefahr oder zum Schutze gefährdeter Jugendlicher 
vorgenommen werden. 

Artikel 14 [Eigentum – Erbrecht – Enteignung] 
(1) Das Eigentum und das Erbrecht werden gewährleistet. Inhalt und Schranken werden durch 
die Gesetze bestimmt.
(2)  Eigentum verpflichtet. Sein Gebrauch soll zugleich dem Wohle der Allgemeinheit dienen. 
(3)  Eine Enteignung ist nur zum Wohle der Allgemeinheit zulässig. Sie darf nur durch Gesetz 
oder auf Grund eines Gesetzes erfolgen, das Art und Ausmaß der Entschädigung regelt. Die 
Entschädigung ist unter gerechter Abwägung der Interessen der Allgemeinheit und der Betei-
ligten zu bestimmen. Wegen der Höhe der Entschädigung steht im Streitfalle der Rechtsweg 
vor den ordentlichen Gerichten offen. 

Artikel 15 [Vergesellschaftung]
Grund und Boden, Naturschätze und Produktionsmittel können zum Zwecke der Vergesell-
schaftung durch ein Gesetz, das Art und Ausmaß der Entschädigung regelt, in Gemeineigentum 
oder in andere Formen der Gemeinwirt- schaft überführt werden. Für die Entschädigung gilt 
Artikel 14 Abs. 3 Satz 3 und 4 entsprechend. 
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 لإزالة أزمة ضيق المكان ومكافحة أخطار انتشار 
ً
وشيكة على الأمن والنظام العام، خصوصا

الأوبئة أو لحماية الأحداث المهددين بالخطر.

مادة ١٤ ]الملكية، حق الإرث ونزع الملكية[
هما من خلال  )١( ينبغي ضمان حق الملكية وحق الإرث، ويتم توضيح مضمونهما ومحددا ت

القوانين. 
ها الخاصة بها، إذ يفترض في استخدامها أن تكون، في نفس الوقت،  )٢( للملكية التزامات

لخدمة الصالح العام. 
ير  )٣( لايسمح بنزع الملكية إلا لما فيه خير الصالح العام فقط، ولايجوز اللجوء إلى ذلك إلا بتبر

قانوني، أومن خلال قانون يحدد بموجبه، في الوقت نفسه، کيفية ومقدار التعويضات عنها. 
يتم تحديد هذا التعويض على أساس التوازن العادل بين الأطراف المعنية من ناحية، والصالح 

العام من ناحية أخرى. في حالة الخلاف حول کمية التعويضات يبقى باب الطرق القانونية لدى 
.

ً
المحاکم النظامية مفتوحا

مادة ١٥ ]التحويل إلى الملكية الاشتراکية الاجتماعية[
يجوز اللجوء إلى استملاك الأراضي والعقارات والثروات الطبيعية ومدخلات الإنتاج بهدف تحويل 

ها، من خلال قانون تترتب بموجبه کيفية ومقدار التعويضات، إلى ملكية اجتماعية  ملكيت
اشتراکية للعامة أو إلى أي شكل من أشكال المؤسسات الاقتصادية العامة.

وفيما يتعلق بالتعويض، يسري مفعول المادة ١٤ فقرة )٣( الجمل ٣ و٤ بالتناوب.

مادة ١٤ 

مادة ١٥ 
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denen der Beschuldigte sich vermutlich aufhält, eingesetzt werden, wenn die Erforschung des 
Sachverhalts auf andere Weise unverhältnismäßig erschwert oder aussichtslos wäre. Die Maß-
nahme ist zu befristen. Die Anordnung erfolgt durch einen mit drei Richtern besetzten Spruch-
körper. Bei Gefahr im Verzuge kann sie auch durch einen einzelnen Richter getroffen werden. 
(4)  Zur Abwehr dringender Gefahren für die öffentliche Sicherheit, insbesondere einer gemei-
nen Gefahr oder einer Lebensgefahr, dürfen technische Mittel zur Überwachung von Wohnun-
gen nur auf Grund richterlicher Anordnung eingesetzt werden. Bei Gefahr im Verzuge kann 
die Maßnahme auch durch eine andere gesetzlich bestimmte Stelle angeordnet werden; eine 
richterliche Entscheidung ist unverzüglich nachzuholen. 
(5)  Sind technische Mittel ausschließlich zum Schutze der bei einem Einsatz in Wohnungen 
tätigen Personen vorgesehen, kann die Maßnahme durch eine gesetzlich bestimmte Stelle 
angeordnet werden. Eine anderweitige Verwertung der hierbei erlangten Erkenntnisse ist nur 
zum Zwecke der Strafverfolgung oder der Gefahrenabwehr und nur zulässig, wenn zuvor die 
Rechtmäßigkeit der Maßnahme richterlich festgestellt ist; bei Gefahr im Verzuge ist die rich-
terliche Entscheidung unverzüglich nachzuholen. 
(6)  Die Bundesregierung unterrichtet den Bundestag jährlich über den nach Absatz 3 sowie 
über den im Zuständigkeitsbereich des Bundes nach Absatz 4 und, soweit richterlich über-
prüfungsbedürftig, nach Absatz 5 erfolgten Einsatz technischer Mittel. Ein vom Bundestag 
gewähltes Gremium übt auf Grundlage dieses Berichts die parlamentarische Kontrolle aus. Die 
Länder gewährleisten eine gleichwertige parlamentarische Kontrolle. 
(7)  Eingriffe und Beschränkungen dürfen im übrigen nur zur Abwehr einer gemeinen Gefahr 
oder einer Lebensgefahr für einzelne Personen, auf Grund eines Gesetzes auch zur Verhütung 
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وتغدو عديمة 
ٔ
 ا

ً
ب العملية نسبيا صعِّ

ُ
خرى قد ت

ٔ
ن التحقيقات في الحيثيات بطرق ا

ٔ
إذا تبين ا

الجدوى. وهنا يجب أن تكون هذا الإجراءات محدودة، وينبغي أن يصدر مثل هذا الأمر عن 
هيئة من ثلاثة قضاة. بينما يمكن أن يصدر الأمر عن قاضٍ واحد في حالة استدراك خطر 

وشيك. 
هدد الأمن العام، وبالأخص الخطر الشامل أو الخطر على الحياة،  )٤( لردع الأخطار التي ت

لايجوز توظيف الوسائل الفنية للتنصت على السكن إلا بموجب أمر قضائي. في حالة ضرورة 
استدراك خطر وشيك، يمكن إصدار القرار باتخاذ مثل هذه الإجراءات من قبل جهة يحددها 

القانون، على أن يتم إلحاقها بقرار قضائي دون تأخير. 
)٥( إذا کان استخدام الوسائل التقنية يقتصر على حماية أشخاص يقومون بمهامهم 

الوظيفية في المساکن، فيمكن إصدار الأمر بهذه الإجراءات من قبل جهة يحددها 
ها أثناء العملية بهدف  القانون. وهنا يسمح باستعمال أية معلومات تم الحصول علي

 
ً
يمة ودرء الخطر فقط، ويُسمح باستعمالها فقط إذا تم الإقرار المسبق قضائيا متابعة الجر

 
ً
بشرعية هذه الإجراءات؛ ويمكن في حالات استدراك الخطر أن يصدر القرار القضائي لاحقا

وبدون تأخير. 
يرها على کل   في تقر

ً
)٦( تقوم الحكومة الاتحادية بإطلاع مجلس النواب الاتحادي سنويا

ماتم توظيفه من وسائل تقنية بمقتضى الفقرة )٣( وکذلك على تلك التي تقع ضمن إطار 
صلاحيات الاتحاد بمقتضى الفقرة )٤( وعلى کل ما تم استخدامه من هذه الوسائل التي 

 حسب الفقرة )٥(. وتمارس هيئة منتخبة من قبل المجلس النيابي 
ً
 قضائيا

ً
تتطلب تدقيقا

ير. کما ينبغي على الولايات الاتحادية أن  الاتحادي دور المراقبة البرلمانية بناءً على هذا التقر
تضمن ممارسة رقابة برلمانية متكافئة. 

)٧( دون ذلك، لا يجوز التدخل باتخاذ إجراءات أوبوضع محددات سوى، بغرض درء خطر 
شامل أو خطر على حياة أشخاص، بمرجعية إلى أحد القوانين ومن أجل الوقاية من أخطار 
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ten fünfundfünfzigsten Lebensjahr durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes zu derartigen 
Dienstleistungen herangezogen werden. Sie dürfen auf keinen Fall zum Dienst mit der Waffe 
verpflichtet werden. 
(5)  Für die Zeit vor dem Verteidigungsfalle können Verpflichtungen nach Absatz 3 nur nach 
Maßgabe des Artikels 80a Absatz 1 begründet werden. Zur Vorbereitung auf Dienstleistungen 
nach Absatz 3, für die besondere Kenntnisse oder Fertigkeiten erforderlich sind, kann durch 
Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes die Teilnahme an Ausbildungsveranstaltungen zur Pflicht 
gemacht werden. Satz 1 findet insoweit keine Anwendung. 
(6)  Kann im Verteidigungsfalle der Bedarf an Arbeitskräften für die in Absatz 3 Satz 2 ge-
nannten Bereiche auf freiwilliger Grundlage nicht gedeckt werden, so kann zur Sicherung 
dieses Bedarfs die Freiheit der Deutschen, die Ausübung eines Berufs oder den Arbeitsplatz 
aufzugeben, durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes eingeschränkt werden. Vor Eintritt 
des Verteidigungsfalles gilt Absatz 5 Satz 1 entsprechend. 

Artikel 13 [Unverletzlichkeit der Wohnung] 
(1)  Die Wohnung ist unverletzlich. 
(2)  Durchsuchungen dürfen nur durch den Richter, bei Gefahr im Verzuge auch durch die in 
den Gesetzen vorgesehenen anderen Organe angeordnet und nur in der dort vorgeschriebenen 
Form durchgeführt werden. 
(3)  Begründen bestimmte Tatsachen den Verdacht, daß jemand eine durch Gesetz einzeln be-
stimmte besonders schwere Straftat begangen hat, so dürfen zur Verfolgung der Tat auf Grund 
richterlicher Anordnung technische Mittel zur akustischen Überwachung von Wohnungen, in 
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الفقرة)٣( فقط بناءًا على نصوص المادة ٨٠أ فقرة )١(. ومن أجل الاستعداد للقيام 
بالخدمات حسب الفقرة )٣( والتي تتطلب معرفة خاصة أو مهارات معينة، يمكن من 

يبية خلال قانون أوبمرجعية قانونية، أن تصبح مشارکة المستخدمين في دورات تدر
هم.  تعليمية إلزامًا علي

في هذه الحالة لايعود هناك مجال لتطبيق نصوص الجملة ١. 
)٦( إذا تعذرت، في حالة دفاعية، تغطية الحاجة من القوى العاملة في مجالات العمل 

المذکورة في الفقرة )٣( جملة ٢ بطرق طوعية، يجوز عندئذٍ من أجل سد هذه الحاجة أن 
ية المواطنين الألمان في حقهم  يُصار، من خلال قانون أو بتعليل قانوني، إلى الحد من حر
باعتزال ممارسة مهنة ما أو ترك مكان العمل. فيما قبل وقوع حالة الدفاع يسري مفعول

الفقرة )٥( جملة ١ بالتماثل.

مادة ١٣ ]حُرمُُة السكن[ 
)١( حرمة السكن غير قابلة للمساس بها.

وفي حالة ردع الخطر الداهم بأمر 
ٔ
)٢( يجوز تفتيش السكن فقط بأمر من القاضي، ا

حكام القوانين، بحيث تجرى عملية التفتيش على النحو 
ٔ
خرى مخولة وفق ا

ٔ
جهزة ا

ٔ
من ا

المنصوص عليه في تلك الأوامر. 
يمة  يمة يعتبرها القانون جر  ما قد ارتكب جر

ً
)٣( إذا بررت حقائق معينة الظن بأن شخصا

ن تستخدم وسائل تقنية سمعية للتنصت 
ٔ
ها ا جل متابعة حيثيا ت

ٔ
بيرة، عندئذ يمكن من ا

ٓ
ک

مر قضائي، 
ٔ
ن المشتبه به يقيم فيه، وذلك بموجب ا

ٔ
على مايجري في السكن الذي يُعتقد ا

مادة ١٣
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Artikel 12a [Militärische und zivile Dienstpflichten] 
(1)  Männer können vom vollendeten achtzehnten Lebensjahr an zum Dienst in den Streitkräf-
ten, im Bundesgrenzschutz oder in einem Zivilschutzverband verpflichtet werden. 
(2)  Wer aus Gewissensgründen den Kriegsdienst mit der Waffe verweigert, kann zu einem 
Ersatzdienst verpflichtet werden. Die Dauer des Ersatzdienstes darf die Dauer des Wehrdienstes 
nicht übersteigen. Das Nähere regelt ein Gesetz, das die Freiheit der Gewissensentscheidung 
nicht beeinträchtigen darf und auch eine Möglichkeit des Ersatzdienstes vorsehen muß, die 
in keinem Zusammenhang mit den Verbänden der Streitkräfte und des Bundesgrenzschutzes 
steht. 
(3)  Wehrpflichtige, die nicht zu einem Dienst nach Absatz 1 oder 2 herangezogen sind, können 
im Verteidigungsfalle durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes zu zivilen Dienstleistungen 
für Zwecke der Verteidigung einschließlich des Schutzes der Zivilbevölkerung in Arbeitsver-
hältnisse verpflichtet werden; Verpflichtungen in öffentlich- rechtliche Dienstverhältnisse sind 
nur zur Wahrnehmung polizeilicher Aufgaben oder solcher hoheitlichen Aufgaben der öffent-
lichen Verwaltung, die nur in einem öffentlich- rechtlichen Dienstverhältnis erfüllt werden 
können, zulässig. Arbeitsverhältnisse nach Satz 1 können bei den Streitkräften, im Bereich 
ihrer Versorgung sowie bei der öffentlichen Verwaltung begründet werden; Verpflichtungen 
in Arbeitsverhältnisse im Bereiche der Versorgung der Zivilbevölkerung sind nur zulässig, um 
ihren lebensnotwendigen Bedarf zu decken oder ihren Schutz sicherzustellen. 
(4)  Kann im Verteidigungsfalle der Bedarf an zivilen Dienstleistungen im zivilen Sanitäts- und 
Heilwesen sowie in der ortsfesten militärischen Lazarettorganisation nicht auf frei- williger 
Grundlage gedeckt werden, so können Frauen vom vollendeten achtzehnten bis zum vollende-
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ية والمدنية[  مادة ١٢أ ]واجب الخدمة العسكر
)١( يمكن إلزام الرجال الذين بلغوا سن الثامنة عشرة على الخدمة في القوات المسلحة أو

القوة الاتحادية لحماية الحدود أو في منظمة لحماية المدنيين . 
)٢( من استنكف عن الخدمة الحربية بالسلاح بسبب تأنيب الضمير فيمكن إلزامه على القيام 

ية. يتم  بخدمة بديلة. لايجوز أن تكون مدة الخدمة البديلة أطول من مدة الخدمة العسكر
ية القرار النابع من الضمير،  ترتيب تفاصيل أوفى من خلال قانون، بحيث لايمس هذا القانون حر

 لإمكانية القيام بخدمة بديلة ليس لها علاقة مع وحدات 
ً

لا
ً
ويفسح في نفس الوقت مجا

القوات المسلحة ولا مع القوة الاتحادية لحماية الحدود.
ية، الذين لم يتم سحبهم للخدمة حسب الفقرة )١( أو )٢(،  )٣( المكلفون بالخدمة العسكر

يمكن من خلال قانون، أو بمرجعية قانونية إلزامهم، في الحالات الدفاعية، على العمل في 
هم. يسمح هنا بفرض الخدمة في  مجال الخدمة المدنية بهدف الدفاع عن المدنيين أو حمايت

ها القانونية فقط في مجال ممارسة مهام شرطية  الوظائف الرسمية العامة وتحت مظلت
ها فقط من خلال  أومهام سيادية منوطة بالإدارة العامة في الدولة، والتي يمكن الإيفاء بأدائ

ير الإيفاء بالخدمة کما وردت في جملة ١  ية لعلاقة العمل. يمكن تبر المظلة القانونية الاعتبار
إذا کان العمل في مجال الإمداد والتزويد للقوات المسلحة والإدارة العامة؛ في حين لايقبل 

الالتزام بالخدمة في مجال إمداد وتزويد المواطنين المدنيين إلا إذا کان هذا الإمداد
هم الماسة للبقاء على قيد الحياة أو يوفر الحماية لهم.  يؤمن تغطية حاجات

)٤( في حالة الدفاع، إذا تعذرت تغطية متطلبات الخدمات في مجال إسعاف وإغاثة المدنيين 
ية الثابتة بالطرق الطوعية فيمكن، من خلال قانون أو  ومنظمات المستشفيات العسكر

بسبب أحد القوانين، تجنيد نساء تتراوح أعمارهن بين الثامنة عشرة والخامسة
ين للقيام بهذه الخدمات. ولايجوز هنا إجبارهن على الخدمة باستعمال السلاح.  والعشر
)٥( خلال المدة التي تسبق وقوع حالة الدفاع، يمكن تعليل التزامات الخدمة الواردة في 

مادة ١٢أ
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Artikel 10 [Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis] 
(1)  Das Briefgeheimnis sowie das Post- und Fernmeldegeheimnis sind unverletzlich. 
(2)  Beschränkungen dürfen nur auf Grund eines Gesetzes angeordnet werden. Dient die Beschränkung dem Schut-
ze der freiheitlichen demokratischen Grundordnung oder des Bestandes oder der Sicherung des Bundes oder eines 
Landes, so kann das Gesetz bestimmen, daß sie dem Betroffenen nicht mitgeteilt wird und daß an die Stelle des 
Rechtsweges die Nachprüfung durch von der Volksvertretung bestellte Organe und Hilfsorgane tritt. 

Artikel 11 [Freizügigkeit] 
(1)  Alle Deutschen genießen Freizügigkeit im ganzen Bundesgebiet. 
(2)  Dieses Recht darf nur durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes und nur für die Fälle eingeschränkt werden, 
in denen eine ausreichende Lebensgrundlage nicht vorhanden ist und der Allgemeinheit daraus besondere Lasten 
entstehen würden oder in denen es zur Abwehr einer drohenden Gefahr für den Bestand oder die freiheitliche 
demokratische Grundordnung des Bundes oder eines Landes, zur Bekämpfung von Seuchengefahr, Naturkatast-
rophen oder besonders schweren Unglücksfällen, zum Schutze der Jugend vor Verwahrlosung oder um strafbaren 
Handlungen vorzubeugen, erforderlich ist. 

Artikel 12 [Berufsfreiheit] 
(1)  Alle Deutschen haben das Recht, Beruf, Arbeitsplatz und Ausbildungsstätte frei zu wählen. Die Berufsaus-
übung kann durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes geregelt werden. 
(2)  Niemand darf zu einer bestimmten Arbeit gezwungen wer- den, außer im Rahmen einer herkömmlichen all-
gemeinen, für alle gleichen öffentlichen Dienstleistungspflicht. 
(3)  Zwangsarbeit ist nur bei einer gerichtlich angeordneten Freiheitsentziehung zulässig. 
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يد والاتصالات الهاتفية[  ية الرسائل، البر مادة ١٠ ]سر
يد والاتصالات. ية الرسائل والبر هاك سر )١( لايجوز انت

يستند إلى أحكام القانون. إذا کانت هذه المحددات من شأنها  )٢( يجوز الحد منها فقط بأمر
أن تخدم حماية النظام الديموقراطي الأساسي الحر أوکينونة الاتحاد وأمنه أو إحدى الولايات، 
فيمكن للقانون أن ُيقر عدم إبلاغ المعنيين بهذه المحددات والاستعاضة عن السبل القانونية 

بالاستقصاء من خلال اجهزة وفئات مساعدة يتم تعيينها من قبل ممثلي الشعب.

ية التنقل[  مادة ١١ ]حر
ية التنقل في جميع أنحاء الدولة الاتحادية. )١( يتمتع کافة الألمان بحر

)٢( يجوز وضع محددات لهذا الحق فقط من خلال قانون أوبسبب قانوني، وذلك فقط في 
ا خاصًا للعامة، في تلك 

ً
ها عبئ حالات عدم وجود المقومات الحياتية الكافية، والتي تجر ورائ

هدد کيان الاتحاد أو نظامه الديموقراطي الأساسي الحر  الحالات التي تتطلب ضرورة دفع خطر ي
أو إحدى ولاياته، وفي حالات مكافحة انتشار الأوبئة والكوارث الطبيعية، أو الحوادث المفجعة، 

ية من  إلى حماية الأحداث من الترهل، أوللوقاية الاحتراز
ً

وصولا
تصرفات تقع تحت طائلة العقوبة.

ية مزاولة المهنة؛ حظر العمل القسري[ مادة ١٢ ]حر
ية. يمكن  يب بحر )١( لكافة الألمان الحق باختيار المهنة ومكان العمل ومنشأة التعليم والتدر

تنظيم عملية مزاولة المهنة من خلال قانون أو لسبب ذي مرجعية قانونية. 
ية العامة  )٢( لايجوز إجبار أحد على القيام بعمل معين إلا ضمن إطار واجب الخدمات الإجبار

ها والتي تنطبق على الجميع من قبيل مبدأ المساواة.  المتعارف علي
)٣( لايسمح بالعمل القسري سوى بأمر قضائي في حالة الحكم بالسجن.

مادة ١٠

مادة ١١

مادة ١٢

الدستور
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(5)  Eine private Volksschule ist nur zuzulassen, wenn die Unterrichtsverwaltung ein besonderes pädagogisches 
Interesse anerkennt oder, auf Antrag von Erziehungsberechtigten, wenn sie als Gemeinschaftsschule, als Bekennt-
nis- oder Weltanschauungsschule errichtet werden soll und eine öffentliche Volksschule dieser Art in der Gemein-
de nicht besteht.
(6) Vorschulen bleiben aufgehoben. 

Artikel 8 [Versammlungsfreiheit] 
(1)  Alle Deutschen haben das Recht, sich ohne Anmeldung oder Erlaubnis friedlich und ohne Waffen zu  
versammeln. 
(2)  Für Versammlungen unter freiem Himmel kann dieses Recht durch Gesetz oder auf Grund eines Gesetzes 
beschränkt werden.
 
Artikel 9 [Vereinigungs- und Koalitionsfreiheit] 
(1)  Alle Deutschen haben das Recht, Vereine und Gesellschaften zu bilden. 
(2)  Vereinigungen, deren Zwecke oder deren Tätigkeit den Strafgesetzen zuwiderlaufen oder die sich gegen die 
verfassungsmäßige Ordnung oder gegen den Gedanken der Völkerverständigung richten, sind verboten. 
(3)  Das Recht, zur Wahrung und Förderung der Arbeits- und Wirtschaftsbedingungen Vereinigungen zu bilden, 
ist für jedermann und für alle Berufe gewährleistet. Abreden, die dieses Recht einschränken oder zu behindern 
suchen, sind nichtig, hierauf gerichtete Maßnahmen sind rechtswidrig. Maßnahmen nach den Artikeln 12a, 35 
Abs. 2 und 3, Artikel 87a Abs. 4 und Artikel 91 dürfen sich nicht gegen Arbeitskämpfe richten, die zur Wahrung 
und Förderung der Arbeits- und Wirtschaftsbedingungen von Vereinigungen im Sinne des Satzes 1 geführt werden. 
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ها کمدرسة لجالية معينة، أو  مصلحة تربوية مميزة، أو بناءً على استدعاء من أولياء الأمور لإنشائ
کمدرسة لها رؤية معينة في الإيمان أو العقيدة، على أن لاتكون هناك مدرسة شعبية حكومية 

هة لها قائمة في محيط المجموعة .  شبي
ية. )٦( يُرفع أمر المدارس التحضير

ية التجمع[  مادة ٨ ]حر
)١( لكل الألمان الحق في التجمع السلمي بلا سلاح، دون الحاجة إلى الإبلاغ المسبق عن

ذلك أوالحصول على أذونات. 
)٢( في حالة ما إذا کان التجمع يجري في الأماکن العامة يمكن الحد من هذا الحق من خلال 

ولأسباب قانونية.
ٔ
قانون ا

 
ية إقامة الجمعيات والائتلافات[ مادة ٩]حر

)١( لكافة الألمان الحق في تشكيل جمعيات أو روابط . 
)٢( يتم حظر الجميعات التي تتعارض أهدافها أوأفعالها مع أحكام القوانين الجزائية أوتتخذ 

ا مضادًا للنظام الدستوري أو مضادًا لفكر التفاهم بين الشعوب. 
ً

موقف
 لكل فرد ولكل فئة مهنية بإقامة اتحادات أوجمعيات من أجل صون 

ً
)٣( يبقى الحق مكفولا

هدف إلى الحد من هذا الحق أو إعاقته  وتحسين ظروف العمل والوضع الاقتصادي. کل مبادرة ت
ُتعتبر باطلة. کل إجراء في هذا الاتجاه يكون غير شرعي. لا يجوز للإجراءآت الواردة في المادة ١٢أ 

والمادة ٣٥ فقرة )٢( و)٣( والمادة ٨٧أ فقرة )٤( والمادة ٩١ أن تطبق ضد فعاليات النضال العمالية 
التي تقوم بها الاتحادات من أجل صون وتحسين ظروف العمل والوضع الاقتصادي ضمن مفهوم 

الجملة ١.

مادة ٨

مادة ٩

الدستور
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Pflicht. Über ihre Betätigung wacht die staatliche Gemeinschaft. 
(3)  Gegen den Willen der Erziehungsberechtigten dürfen Kin- der nur auf Grund eines Gesetzes von der Familie 
getrennt werden, wenn die Erziehungsberechtigten versagen oder wenn die Kinder aus anderen Gründen zu ver-
wahrlosen drohen. 
(4)  Jede Mutter hat Anspruch auf den Schutz und die Fürsorge der Gemeinschaft. 
(5)  Den unehelichen Kindern sind durch die Gesetzgebung die gleichen Bedingungen für ihre leibliche und seeli-
sche Entwicklung und ihre Stellung in der Gesellschaft zu schaffen wie den ehelichen Kindern. 

Artikel 7 [Schulwesen] 
(1)  Das gesamte Schulwesen steht unter der Aufsicht des Staates. 
(2)  Die Erziehungsberechtigten haben das Recht, über die Teilnahme des Kindes am Religionsunterricht zu be-
stimmen. 
(3)  Der Religionsunterricht ist in den öffentlichen Schulen mit Ausnahme der bekenntnisfreien Schulen ordentli-
ches Lehrfach. Unbeschadet des staatlichen Aufsichtsrechtes wird der Religionsunterricht in Übereinstimmung mit 
den Grundsätzen der Religionsgemeinschaften erteilt. Kein Lehrer darf gegen seinen Willen verpflichtet werden, 
Religionsunterricht zu erteilen. 
(4)  Das Recht zur Errichtung von privaten Schulen wird gewährleistet. Private Schulen als Ersatz für öffentliche 
Schulen bedürfen der Genehmigung des Staates und unterstehen den Landesgesetzen. Die Genehmigung ist zu 
erteilen, wenn die privaten Schulen in ihren Lehrzielen und Einrichtungen sowie in der wissenschaftlichen Ausbil-
dung ihrer Lehrkräfte nicht hinter den öffentlichen Schulen zurückstehen und eine Sonderung der Schüler nach 
den Besitzverhältnissen der Eltern nicht gefördert wird. Die Genehmigung ist zu versagen, wenn die wirtschaftliche 
und rechtliche Stellung der Lehrkräfte nicht genügend gesichert ist. 

GRUNDGESETZ

ART. 7

10



ا لذلك. 
ً

عاتقهما. تحرص مؤسسات الدولة على العمل طبق
هم في الرعاية سوى لسبب يرجع  هم عنوًة عن إرادة أوليا ئ )٣( لايجوز فصل الأطفال عن عائلات

هدد الأطفال بالترهل.  لأحد القوانين عند فشل المربي، أولأسباب أخرى ت
)٤( تستحق کل أم حماية ورعاية المجتمع لها. 

)٥( يجب من خلال سن القوانين، توفير الشروط المتكافئة ليتمكن الأطفال غير الشرعيين 
هم في المجتمع کغيرهم من الأطفال  من تطوير کيانهم الجسدي والروحي والتمتع بمكانت

الشرعيين.
 

مادة ٧ ]الشٶون المدرسية[
)١( تقع کافة الشؤون المدرسية تحت إشراف الدولة. 

)٢( لأولياء أمر الطفل الحق باتخاذ القرار فيما يتعلق بمشارکة طفلهم في دروس الدين.
)٣( يكون درس الدين في المدارس الحكومية، باستثناء المدارس اللاعقائدية، مادة تعليمية 

نظامية. دون المساس بحق الدولة الإشرافي، يتم تقديم دروس الدين بشكٍل يتوافق مع 
القواعد الأساسية للجالية الدينية المعنية. لايجوز إلزام أي مدرس أن يعطي دروسًا في الدين 

ضد إرادته. 
ا. يتطلب إنشاء المدارس الخاصة 

ً
)٤( ينبغي أن يكون الحق في إنشاء مدارس خاصة مضمون

کبديل للمدارس الحكومية موافقة الدولة ويتم اتباع القوانين السائدة في الولاية. يتم منح 
الموافقة إذا کان مستوى الأهداف التعليمية للمدرسة الخاصة ومرافقها والكفاءة العلمية 

ها من المدارس الحكومية، وعلى أن لا تعمل على  ها لايقل عن مستوى مثيلات لدى مدرسي
هم. يجب حجب الموافقة إذا ثبت أن الوضع الاقتصادي  تمييز الطلاب تبعًا لقدر ما يملك والدي

يس غير مؤمن بشكل کافي.  والقانوني لهيئة التدر
يس  )٥( يسمح بإنشاء مدرسة شعبية خاصة فقط في حالة ما إذا ورد في منهجية التدر

مادة ٧

الدستور

۱۱



Herkunft, seines Glaubens, seiner religiösen oder politischen Anschauungen benachteiligt oder bevorzugt werden. 
Niemand darf wegen seiner Behinderung benachteiligt werden. 

Artikel 4 [Glaubens- und Gewissensfreiheit] 
(1) Die Freiheit des Glaubens, des Gewissens und die Freiheit des religiösen und weltanschaulichen Bekenntnisses 
sind unverletzlich. 
(2) Die ungestörte Religionsausübung wird gewährleistet. 
(3) Niemand darf gegen sein Gewissen zum Kriegsdienst mit der Waffe gezwungen werden. Das Nähere regelt ein 
Bundesgesetz. 

Artikel 5 [Freiheit der Meinung, Kunst und Wissenschaft] 
(1) Jeder hat das Recht, seine Meinung in Wort, Schrift und Bild frei zu äußern und zu verbreiten und sich aus 
allgemein zugänglichen Quellen ungehindert zu unterrichten. Die Pressefreiheit und die Freiheit der Berichterstat-
tung durch Rundfunk und Film werden gewährleistet. Eine Zensur findet nicht statt. 
(2)  Diese Rechte finden ihre Schranken in den Vorschriften der allgemeinen Gesetze, den gesetzlichen Bestim-
mungen zum Schutze der Jugend und in dem Recht der persönlichen Ehre. 
(3)  Kunst und Wissenschaft, Forschung und Lehre sind frei. Die Freiheit der Lehre entbindet nicht von der Treue 
zur Verfassung. 

Artikel 6 [Ehe – Familie – Kinder] 
(1)  Ehe und Familie stehen unter dem besonderen Schutze der staatlichen Ordnung. 
(2)  Pflege und Erziehung der Kinder sind das natürliche Recht der Eltern und die zuvörderst ihnen obliegende 
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أو رؤيته الدينية أو السياسية، و لايجوز إلحاق الغبن بأحد بسبب إعاقٍة فيه.

ية العقيدة والضمير والإيمان[ مادة ٤ ]حر
ية الإنتماء الديني والعقائدي غير قابلة للمساس بها.  ية الضمير وحر ية الإيمان وحر )١( إن حر

)٢( ينبغي ضمان عدم التعرض لممارسة الشعائر الدينية . 
ية مع استخدام السلاح. يتم  )٣( لايحق إجبار أي شخص ضد ضميره على الخدمة العسكر

تنظيم تفاصيل أوفى من خلال قانون اتحادي.

ية الرأي، والإعلام والصحافة والفن والعلم[ مادة ٥ ]حر
)١( لكل إنسان الحق في التعبير عن رأيه ونشره بالكلمة والكتابة والصورة، کما أن له الحق في 

ية الصحافة  تحصيل معرفته من المصادر المفتوحة للعامة دون إعاقة. کما يجب ضمان حر
ية الإدلاء بالأنباء الصحفية من خلال محطات الإرسال والإذاعة وحر

والأفلام. ولايجوز إخضاعها للرقابة . 
)٢( تنطوي محددات هذه الحقوق ضمن أحكام القوانين العامة وأحكام القوانين الخاصة 

بحماية الأحداث وحق الشرف الشخصي. 
ية التعليم لا تعفي من الولاء للدستور. )٣( الفن والعلم والبحث والتعليم کل منها حر، حر

مادة ٦ ]الزواج والعائلة؛ الأطفال غير الشرعيين[
)١( تقع الشؤون الزوجية والعائلية تحت حماية خاصة من قبل نظام الدولة. 

هم هما الحق الطبيعي للأبوين، ومن أول الواجبات الملقاة على  )٢( رعاية الأطفال وتربيت

مادة ٤

مادة ٥

مادة ٦

الدستور

٩



GRUNDGESETZ FÜR DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND vom 23. Mai 1949

Die Grundrechte 

Artikel 1 [Menschenwürde – Menschenrechte – Rechtsverbindlichkeit der Grundrechte] 
(1) Die Würde des Menschen ist unantastbar. Sie zu achten und zu schützen ist Verpflichtung aller staatlichen 
Gewalt. 
(2) Das Deutsche Volk bekennt sich darum zu unverletzlichen und unveräußerlichen Menschenrechten als Grund-
lage jeder menschlichen Gemeinschaft, des Friedens und der Gerechtigkeit in der Welt. 
(3) Die nachfolgenden Grundrechte binden Gesetzgebung, vollziehende Gewalt und Rechtsprechung als unmit-
telbar geltendes Recht. 

Artikel 2 [Persönliche Freiheitsrechte] 
(1) Jeder hat das Recht auf die freie Entfaltung seiner Persönlichkeit, soweit er nicht die Rechte anderer verletzt 
und nicht gegen die verfassungsmäßige Ordnung oder das Sittengesetz verstößt. 
(2) Jeder hat das Recht auf Leben und körperliche Unversehrtheit. Die Freiheit der Person ist unverletzlich. In diese 
Rechte darf nur auf Grund eines Gesetzes eingegriffen werden. 

Artikel 3 [Gleichheit vor dem Gesetz] 
(1) Alle Menschen sind vor dem Gesetz gleich. 
(2) Männer und Frauen sind gleichberechtigt. Der Staat fördert die tatsächliche Durchsetzung der Gleichberechti-
gung von Frauen und Männern und wirkt auf die Beseitigung bestehender Nachteile hin. 
(3) Niemand darf wegen seines Geschlechtes, seiner Abstammung, seiner Rasse, seiner Sprache, seiner Heimat und 

ART. 1

ART. 2

ART. 3
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ية ألمانيا الاتحادية   طبعة شهر تموز ٢٠٠٢ القانون الأساسي لجمهور

الحقوق الأساسية 

مادة ١ ]كرامة الإنسان والتزام سلطة الدولة بالحقوق الأساسية[
ها يمثلان واجبًا إلزاميًا على  )١( كرامة الإنسان غير قابلة للمساس بها. فاحترامها وحمايت

جميع سلطات الدولة. 
)٢( يؤمن الشعب الألماني بعدم المساس والإخلال بحقوق الإنسان کقاعدة أساسية 

ية، وللسلام والعدالة في العالم.  للتعايش ضمن أي مجموعة بشر
يعًا  يعية والتنفيذية والقضائية بالحقوق الأساسية الآتية باعتبارها تشر )٣( تلتزم السلطات التشر

ا.
ً

مباشرًا ونافذ

ية الشخصية والحق في الحياة[  ية العامة في التصرف،الحر مادة ٢ ]الحر
ين ولايخل ية بلورة شخصيته، طالما أنه لايمس بحقوق الآخر )١( لكل فرد الحق في حر

هك قوانين التقاليد والأعراف.  ية أوينت بالأنظمة الدستور
ية الفرد غير قابلة  )٢( لكل شخص الحق في العيش وعدم التعرض للإيذاء الجسدي. حر

للمساس بها. ولايجوز التدخل في هذه الحقوق إلا بموجب القانون.

] مادة ٣ ]المساواة أمام القانون؛ المساواة بين الرجال والنساء؛ حظر التمييز
)١( کل البشر سواسية أمام القانون. 

)٢( الرجال والنساء متساوون في الحقوق. وتشجع الدولة التطبيق الحقيقي للمساواة بين 
النساء والرجال وتسعى جاهدًة لإزالة أي غبن قائم في هذا المجال. 

)٣( لايجوز التمييز أو إلحاق الغبن بأحد بسبب جنسه، منبته، عرقه، لغته، وطنه، أصله، عقيدته 

مادة ١

مادة ٢

مادة ٣

الدستور
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Liebe Mitbürgerinnen und Mitbürger,

viele Menschen unterschiedlicher Herkunft, Religion und Weltanschauung sind in den vergangenen 
Monaten nach Deutschland und auch nach Sachsen gekommen. Diese Vielfalt bereichert unser Land. 
Gleichzeitig stehen wir vor der gemeinsamen Herausforderung, die Integration der zu uns gekom-
menen Menschen zu unterstützen und unsere Gesellschaft zusammen zu halten. 

Seine Herkunft sollte niemand verleugnen müssen. Doch jede und jeder muss unsere offene Gesell-
schaft akzeptieren. Den Rahmen dafür bildet unser Grundgesetz. Unsere Verfassung bietet breiten 
Raum für kulturelle Vielfalt, sie sichert die Freiheit des Glaubens, auch die Freiheit nicht zu glauben, 
die Gleichberechtigung von Frau und Mann und sie garantiert die Rechte von Minderheiten. Damit 
alle diese Freiheit leben können, setzt unser Grundgesetz zugleich klare Grenzen, die niemand auf-
grund seiner Herkunft oder seiner religiösen Überzeugung verletzen darf. 

Werte wie die Achtung der Menschenwürde, Toleranz, Bürgerrechte und die Prinzipien der Rechts-
staatlichkeit sind vor allem in den ersten 20 Artikeln des Grundgesetzes festgeschrieben. Diese 
Werte müssen wir alle jeden Tag mit Leben füllen, dann gelingt uns ein Miteinander auf Augenhöhe.

Ihre Petra Köpping 
Sächsische Staatsministerin für Gleichstellung und Integration

VORWORT
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المواطنات والمواطنون الكرام،

في الشهور الماضية أتى أناس كثيرون من مختلف الأصول والديانات والعقائد إلينا إلى ألمانيا 
وأيضا إلى ساكسونيا. وهذا التنوع يثري دولتنا. لكن في نفس الوقت نقف جميعا أمام تحد 

مشترك ألا وهو اندماج الناس الذين يأتون إلينا وربط مجتمعنا. 

لا نطلب منكم التخلي عن أصولكم. ولكن يجب على الكل أن يقبل مجتمعنا المنفتح. ويشكل 
القانون الأساسي الإطارا لذلك. يوفر دستورنا 

ية عدم الإيمان والمساواة  ية العقيدة وأيضا حر مجالا كبيرا للتنوع الثقافي كما يضمن حر
يات فقانوننا  بين الرجل والمرأة وحقوق الأقليات. ولكي يمكن لكل واحد أن يتمتع بهذه الحر

الأساسي يضع في نفس الوقت حدودا واضحة لا يجوز لأي شخص اختراقها لسبب أصله أو 
عقيدته الدينية. 

إن قيم مثل مراعاة كرامة الإنسان والتسامح والحقوق المدنية ومبادئ سيادة القانون هي قد 
وُضحت خصوصا في المبدأين الأول والثاني من القانون الأساسي. وكل واحد منا يجب عليه أن 
يعيش وفقا لهذه القيم يعيش وفقا لهذه القيم حتى ننجح في أن نعيش على نفس المستوى.

مع خالص الاحترام 

بيترا كوبينغ
وكيلة الدولة في ولاية ساكسويا لشؤون المساواة واندماج الأجانب

٥

كلمة الترحيب 
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Artikel 5 [Freiheit der Meinung, Kunst und Wissenschaft] 
Artikel 6 [Ehe – Familie – Kinder] 
Artikel 7 [Schulwesen] 
Artikel 8 [Versammlungsfreiheit] 
Artikel 9 [Vereinigungs- und Koalitionsfreiheit]
Artikel 10 [Brief-, Post- und Fernmeldegeheimnis]
Artikel 11 [Freizügigkeit] 
Artikel 12 [Berufsfreiheit] 
Artikel 12a [Militärische und zivile Dienstpflichten] 
Artikel 13 [Unverletzlichkeit der Wohnung] 
Artikel 14 [Eigentum – Erbrecht – Enteignung] 
Artikel 15 [Vergesellschaftung]
Artikel 16 [Staatsangehörigkeit – Auslieferung] 
Artikel 16a [Asylrecht] 
Artikel 17 [Petitionsrecht]
Artikel 17a [Einschränkung der Grundrechte in besonderen Fällen] 
Artikel 18 [Grundrechtsverwirkung]
Artikel 19 [Einschränkung von Grundrechten – Rechtsweg]
II. Der Bund und die Länder
Artikel 20 [Verfassungsgrundsätze – Widerstandsrecht]
Artikel 20a [Schutz der natürlichen Lebensgrundlagen und der Tiere] 
Rechte und Pflichten
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الفهرس
ية ألمانيا الاتحادية القانون الأساسي لجمهور

الحقوق الأساسية 
مادة ١ ]كرامة الإنسان والتزام سلطة الدولة بالحقوق الأساسية[

ية الشخصية والحق في الحياة[  ية العامة في التصرف،الحر مادة ٢ ]الحر
] مادة ٣ ]المساواة أمام القانون؛ المساواة بين الرجال والنساء؛ حظر التمييز

ية العقيدة والضمير والإيمان[ مادة ٤ ]حر
ية الرأي، والإعلام والصحافة والفن والعلم[ مادة ٥ ]حر

مادة ٦ ]الزواج والعائلة؛ الأطفال غير الشرعيين[
مادة ٧ ]الشٶون المدرسية[

ية التجمع[  مادة ٨ ]حر
ية إقامة الجمعيات والائتلافات[ مادة ٩ ]حر

يد والاتصالات الهاتفية[  ية الرسائل، البر مادة ١٠ ]سر
ية التنقل[  مادة ١١ ]حر

ية مزاولة المهنة؛ حظر العمل القسري[ مادة ١٢ ]حر
ية والمدنية[  مادة ١٢أ ]واجب الخدمة العسكر

مة السكن[ 
ُ

مادة ١٣ ]حُرُ
مادة ١٤ ]الملكية، حق الإرث ونزع الملكية[

مادة ١٥ ]التحويل إلى الملكية الاشتراکية الاجتماعية[
خرى[

ٔ
مادة ١٦ ]حظر سحب الجنسية والتسليم بسبب خلفية جنائية إلى دولة ا

مادة ١٦أ ]حق اللجوء[
مادة ١٧ ]حق الالتماس[

ية[ مادة ١٧أ ]تحديدات الحق الأساسي في المجالات العسكر
مادة ١٨ ]سقوط الحقوق الأساسية[

مادة ١٩ ]الحد من الحقوق الأساسية، ضمان الأخذ بجوهر مضمون الحق الأساسي وضمان اللجوء إلى الطرق القانونية[
الفصل الثاني - الاتحاد والولايات

مادة ٢٠ ]المبادئ البنيوية للدولة؛ حق المقاومة[
مادة ٢٠أ ]حماية المقومات الطبيعية للحياة[

تابجاولاو قوقحلا
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ية ألمانيا الاتحادية  الحقوق الأساسيةفي جمهور
القانون الأساسي )دستور ألمانيا( • مادة ١-٢٠


